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JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI ®PA3EOJIOT'TYHOI'O ITPUCYIKA B MOBI
HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU

IcHye Ge3iniu TiiyMaueHb XapaKTepPUCTUKHU CKIIaAHOTO (hpa3eosIoriyHOro MpUCy/iKa B MOBI HAyKOBO-TEXHIYHOT JIiTe-
parypu (mzani — HTJT). Merta poGoTu momnsirae y BU3Ha4€HH| JIEKCHKO-CEMAHTHIHUX OCOOIMBOCTEH MI€CTIBHOTO MPHUCYIKA
Ta (pa3eoNoriyHNX eKBiBaJIeHTIB. Ppa3zeosori3M — 1e He MPOCTO JIHTBICTHYHE SBUIIE B Till UM 1HIIIH MOBI, 116 Hapi3HO
oopmiieHa, aje CeMaHTUYHO IUTICHA i CEMaHTHYHO HENOJLIbHA MOBHA OfuHHMI. HoBH3HA pOOOTH TOJISIrac B TOMY,
10 Ha OCHOBI 0e31Tiui HasBHUX JKEepell 1 MaTepiajliB BiIOMHX JOCHITHHUKIB aBTOp CTAaTTI HaMarajacs MiZOUTH MiJCYyMKH
1 BUCBITIINTH HAWTOJIOBHIIII Ta HAWIIKABIIIl aCTIEKTH CKIaTHOTO (pa3eoorigHoro nmpucyaka B Mosi HTJL.

1106 nepexnacTu Gpa3eosoriuHy OJMHHUIIIO, TOTPIOHO OyTH MUTLIEM, SIKUH B 3M031 BpaxyBaTH €CTETHYHE Ta KOH-
TeKCTyaJibHEe 3Ha4YeHHs (paseonorismy. Hemapma anrmiiicekuit gpaszeorpad A.M. ditepman 3a3nauaB: «Dpaszeosoris-
MH MAaroTh 3BHUKY BIAXIJIATHCS BiJl TpaMaTHYHUX MpaBHi a00 YHHKATH iX, 9aCTO HE MiAJArOTHCS JOTIYHOMY aHami3y
1 IepearoTh KOHTEKCT, aDCOIOTHO HE 3B’SA3aHUI 13 CEMAaHTHKOO X KOMITOHEHTIB» [1, c. 28]. BusHaueHHs 3arambHOTO
xapakrepy ¢paszeosorizmy nogana E.E. ['omy6rosa: «CiioBocory4eHHsl, 1110 MIiIIHO BBIHIIUIM B MOBY, Ha3UBaIOThCS (hpa-
3eosorisMamu. @pazeosiorisi MIOYMHAETHCS TaM, JIe 3aKiHUY€EThCsl CEMaHTHYHA peati3allisi KOMIIOHEHTIB, SIKi € CKJIaJIOBUMHU
qacTHHAMH (HPa3eosIoTigHOT OIMHUIT, YACTO M030aBICHUMHU OCHOBHUX MPUKMET clioBay [4, c. 18].

HiecmiBHi (pa3zeonori3Mu B aHITIHCHKI MOBI CTaHOBIIATH JIGBOBY YacCTKY BCIX (Ppa3eoJOTiYHUX OMUHHI. TyT
TIPUCYTHI JIIECIIOBA PYXY, MOBJICHHSI, PI3HOMaHITHHX JIili, CTaHy TOIIO. Y MOETH3aLlil 0 AiecioBa MOXke OyTH JloJjaHa pi3Ha
KIUJIBKICTB 3aJIE)KHHX BiJl HHOTO CJIIB, @ 3arajioM yBech BHUpa3 MoXke OyTH €KBiBaJIEHTOM JiecioBa: to go Dutch —po3paxy-
BaTHCS TIOPiBHY, to go into details — BmaBatucs B neraii, to run into debt — 3axi3Tu B 60pru.

Bim3raunmo, 1o UIS aHDIHCEKUX Ji€cTiBHEX (hpa3eosioTi3MiB YacTO MOXKHA BIJTHAWTH [i€CIIOBO-BIAIOBIIHUK
B YKpalHCHKil MOBI, X04a caMe JIECIIOBO MOXKE HaJIeXKaTH JI0 1HIIOr0 ceMaHTHYHOTro nosst. Hanpukiasn, to grease one’s
palm — naru xabapsi, to meet the demands — Binnosinatu Bumorawm, to take pleasure in something — orpumyBaru Ha-
comoxy Bix yoro-HeOyb, to shake like a leaf — TpemTiTh sk ocukoBmit mrct. OTXeE, icHye 6e3mid 1ikaBoi iHpopMmarii mpo
(bpazeonorivanii mpucynoK. I st Toro, mo6 modpe B Hiif po3idpaTucs, HEOOXiTHO IEPEUNUTATH BEIHUKY KUTBKICTB IMiapyd-
HUKIB, 3pO3yMITH 1/iei Ta BUCIOBJICHHS Pi3HHUX JOCIIiHHUKIB, IPSICTABUTH 116 MOBOIO, 3pO3YMITIOI0 JJIsl KOXKHOT JIFOITUHH,
1 3po0OKMTH BIACHUI BUCHOBOK. Y LIbOMY i HOJISITA€ 3aBAaHHs aBTOpa CTATTI.

3a cTpykTyporo ¢pazeonori3Mu OyBalOTh II€CTIBHUMHU, MPUKMETHUKOBIMH, MPHUCITIBHUKOBIMH Ta KOMYHiKa-
TUBHUMHU. JliecmiBHI (h)pa3eonori3aMu BUCTYMAIOTh y PEUCHHI CKBIBaJICHTAMH JII€CIIOBA, TPUKMETHHUKA YW MPHUCITIBHUKA,
a B IIPUCIIIB’SIX 1 MPUKa3KaX BUKOHYIOTH POJIb KOMEHTApsI 10 BUCJIOBIIOBAHHS UM JI0 CHTYyallii MOBJIEHHS, HENIPSIMOTO Ha-
Kazy, moBYaHHs. YacTo oxuH 1 Toil ke (pa3eosoriaM Mae 3HAUHY KUIBKICTh BapiaHTiB. Hampukiman, Taki gpaseosoriamu,
sk to by on the high horse, to look down one’s nose at, to put on frills, to turn up one’s nose, to put on side o0eHy-
I0ThCS B YKPATHCBKIN MOBI 3HAYEHHSIM «TOp/YBaTH, BEJIMYATHCS, HAITyCKATH IHXY, 3aJUpaTH HOca, THYTH KUpIy». OTxe,
000J10HKa Ti€l caMol (hpa3eosIoriuHOl OMMHUIN MOXKE 3a3HABATH 3HAYHMX 3MiH, ajie 1 3arajbHa CEMAHTHKA 3aJIMIIAE€THCS
HE3MIHHO. YHCIICHHMMHY B aHIIIMCHKIA MOBI € TaKO)K CEMaHTHYHI rpynu giecaiBHux (pazeosorizmi. E.E. [onybokoBa
CYTTE€BUMH BBa)XKajla BUKIIIOYHO CEMAaHTHYHI O3HAKK (ppa3eosoriyHol oauHuLI, JIHIIEe BOHM, Ha 11 AyMKY, MalOTh CIIPaB-
JKHIO BapTiCTb, TO/II SIK 30BHIIIHI 03HAKN HEMPaBJONOAIOHI 200 ITpocTo oMaHnuBi [5, ¢. 22]. OxHUMH 3 HAHWOMNPEHIIITNX
€ coMaruuHi (paszeonorisamMu, TOOTO Taki, y CKJIa/ii SIKUX € Ha3BU YaCTHH JroackKkoro Tina (change hands — nepexonutu 3
PyK B pyk#, come to hand — npuGyBaru). {7 mopiBHSUIBHOTO aHaMi3y (hpa3eosorii aHmIiiichKol i yKpaiHCHKOT MOB KJa-
cudikaris (pa3eonori3MiB 3a 03HAKOIO iXHHOI HEMOTHBOBAHOCTI, 0€3yMOBHO, BaJKJIMBA TOIi, KOJIA 3a (hpa3ecoori3MoM,
KpiM Bi1acHe (h)pa3eosIorivHOro 3Ha4YCHHSI, HE CTOITh HIYOT0, 1 €JMHUM KPUTEPIEM EKBIBAJICHTHOCTI Oy/ie €KCIIPECUBHICTh
1 CTUITICTHYHA MapKoBaHicTh. Cepesl OCHOBHUX crOco0iB MmepekiIaay Gppa3eosoriyHiX OJUHUIb MOKHA BUAIIUTH TaKi:

JOCTIBHUH TIepeKiIa — [1e Crocid mepexnazy, 3a SKUM BiOyBaeThCs MOBHA Tepenada CHHTAKCHIHOI CTPYKTYpH
OpHTiHATY Ha MOBY IEpeKiIay, 31 30epeKeHHAM HaOOpy MMOBHO3HAYHUX CIIIB 1 MOPSAAKY iX pO3TaIlyBaHHs, HAPHUKIAL,
to bring into use — nounHaTH BUKOPUCTOBYBATH;

AQHTOHIMIYHMI TEepeKIa]] — 1ie Croci0 nepeKay, Mo MoJsarae B 3aMiHi MOHSTh, SIKI BUCJIOBIICHI B OpUTiHAII, TPO-
TrexHIM TOHATTSM (She is not unworthy of your attention — BoHa MOBHICTIO TiTHA TBO€] yBar).

VY mocrtmosutii 1o miecioBa Moxe OyTH pi3Ha KUTBKICTH 3aJIe)KHUX BiJ HBOTO CIIiB, aje 3arajioM yBechb BHpa3
eKBIBAJICHTHUH JI€ECIIOBY. 3 MepeKIIaalbkoi TOUKH 30py aHIIHCHKI Gpa3eosoriuti OJMHULI HOAUIIOTHCS Ha JIBI TPY-
mu: (pa3eoioriuHl OAMHMI, 1110 MAIOTh €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKi MOBI, Ta O€3eKBIBaJICHTHI ()pa3eosioriuHi OJANHHMII.
TepMiH «eKBiBaJCHTHICTE» O3HAYA€ CTYIIHb BiAIIOBIHOCTI MK 3MiCTOM OpHTiHaNa i mepexnany. @pa3eonoriuni exBi-
BaJICHTH MOXKYTh OyTH TBOX THIIIB: IIOCTiHA piBHO3HAYHA Bi/IITOBIIHICTb, KA HE 3AJICXKUTH BiJl KOHTEKCTY, a00 MOXIINBA
HasIBHICTH B YKpaiHCBKIil MOBI JIBOX 4 OUIbIIIE €KBIBaJICHTIB aHIIIHCHKOT (ppa3eooriyHoT OUHUI, 3 IKMX BUOUPAETHCS
HaWKpamyii 11 nepekiaay. Taki eKBiBaICHTH MOKHA Ha3BaTH BHOIPKOBHMH.

[ToBHI ekBiBaJCHTH — I1¢ YKPaiHCHKi €KBIBAJICHTH, 10 37eOLTBIIOT0 € MOHOCKBIBAJICHTAMHU aHTIMIHCHKAX (pase-
OJIOTI3MIB, CHIBIAJAIOTh 13 HUMH 3a 3HaYEHHSM, 3a JIEKCHYHHUM CKJIaJI0M, OOpa3HICTIO, CTHIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO
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i rpaMaTHYHOIO CTPYKTYyporo. KUIbKicTh MOMIOHUX BiIOBIAHUKIB HeBenuka. [lo miel rpynu Hajexars (pa3eoiaoriaMu
IHTepHAIIOHATFHOTO XapakTepy (IpuciiB’s: extremes meet — kpaifHoi cxonsaThes, habit is a second nature — 3puuka —
Jpyra HaTypa; JIieciiBHI cioBoconydeHHs: to play with fire — rpatu 3 Borunewm, to read between the lines —auratn mix
psakiB). YacTKOBI €KBIBaJICHTH HE O3HAYAIOTh HETMIOBHOTH B Niepe/iadi 3HaUCHHS, a JINIIE MICTATh JEKCHYHI, TpaMaTHIHI
1 JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi po301’KHOCTI 32 HassBHOCTI CITLIHOTO 3HAYEHHS OJTHOTO 1 TOTO K CTHIIICTHYHOTO Hanpsimy. Came
TOMY YacTKOBHI €KBIBAJICHT 3a CTYNEHEM aJIeKBATHOCTI IepeKialy piBHOIIHHUM MOBHOMY €KBIBaJIEHTOBI. HacTKOBHM
JIEKCUYHUM EKBIBAJICHTOM €, HaIpHKiaz, hpazeosoriam to put by for a rainy day — BinkiacTi Ha YOpHUIA IeHb; JI0 i€l
TpyIH HaleKaTh TaKOXK Jesiki mpuciis’s: don’t count your chickens before they are hatched — xypdar mo oceni paxy-
10Th, to buy born with a silver spoon in one’s mouth — Hapogurucs B copouri. YacTkoBi rpamMaTuyHi eKBiBaJeHTH — to
fish in Doubled waters — joBuT pudy B KanamyTHiil Boai, to play into somebody’s hands — rpatu KoMmychk Ha pyKy.
Po3bixknocTi B mopsaaxy ciiB — strike iron while is hot — xyii 3ami30, moku BoHo rapsae [§, c. 101].

Uumarno aHniiiicbkux (hpa3eosoriyHuX OJMHUIL HE MAlOTh €KBIBAJIEHTIB B YKpaiHChKi MoBi. Hacammepen e
CTOCY€eThCS (Ppa3eosori3MiB, IO TMO3HAYAIOTh HEiCHYIoWi B Hac peauii. [lix 9ac mepekiany Takux (hpa3eosnori3MiB BU-
KOPHCTOBYETBCSI KaJIbKyBaHHS i onucoBuil nepekia. KanbKyBaHHS 1a€ MOXKIIMBICTh JOHECTH JI0 YKPAiHCHKOTO YUTaua
KUBHH 00pa3 aHTIiHCHKOTO (hpaseonorismy. Hanpuxian, knocks boldly at the door who brings good news — ryano
CTyKa€ B JIBEpi TOM, XTO MpHHIC rapHi HOBUHH. KpiM KallbKyBaHHSI BAKOPHCTOBYETHCSI OIMCOBUIT MEpeKIiaja, ToOTo mepe-
KJ1a]1 hpazeosoriaMy 3a JOMOMOTOI0 BUTLHOTO CIIOTyUeHHs ciaiB. OcoOIHBO 11eii criocid KOpUCHMH [UIsl TTepeiadi 3B0pOTiB
TEPMIHOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

Jo ¢pazeonoriynoi cucremu 060X MOB BITHOCHMO 1 ITapeMii — IPUCIIIB S Ta NPUKa3KH, SKUM TaKoX BIACTHUBA BiJI-
TBOPIOBAHICTP 1 HETPsIMa HOMiHAMIsL. 3BUYaHO, TaKi MOBHI YTBOPEHHS CTOSTh Y MPOMIKHOMY 32 MOTHBOBAHICTIO €IIIEIO-
late than never — omHa ronoBa 1o0pe, a Bi Kpare; Kpalie Mi3Ho, HixK HikonH). [IpucmiBg Ta nmpukas3ku (mapemii) MatoTh
CBOIO HaI[IOHAJIBHY cHenudiky i BioOpakaloTh CBiTOOaYE€HHs TOTO 4YM iHIIOro Hapoay (manna from above — manHa
HebOecHa, to cast pearls before swine — po3kumaTu iepiu repen cBuHAMH, to wash one’s hands in innocence — ymuBaru
pykn). Kpuari cioBa — 1ie criiiki aopucTuyHi BUpas3u, 10 MalOTh (OJILKIOPHE, YaCTille — JIiTeparypHe MOXOKEHHS.
e cioBa IKHXOCh BIIOMUX 0CI0 Y KPUTHYHUX UM THIIOBUX CHTYAIisIX, BOHM YacTO MEPEKIIAAAIOTHCS TOCIIBHO i MalOTh
y Oararbox MoBax mpsiMi ekBiBaneHTH ( the die is cast; after us the deluge; Caesar’s wife is above suspicion — >xepe6
KHMHYTO; TICIIs HaC — X04 HOToIL; ApykuHa Llesapst mo3a mizo3poro). Benuky rpymy cTaHOBISTH KpHIiIaTi ciioBa it BUpasy,
y34ri 3 bi6mii (610meizmn).

OpHiero 3 HaifuacTille B)KUBaHUX JIE€CIIBHUX CTPYKTYp (hpazeosorizmiB € rpyna tuiny V+X+N, y skiid V — giec-
10BO, N — iIMEHHUK, X — IPOMDKHHI €JIeMEHT, pO3TallloBaHNi Mk HUMH. Ha 0co0nmBY yBary 3aciIyrOBYIOTH i€CIiBHI
(bpaseonorizmu, 110 MICTATH Ji€cTiBHY rpyny to be (to be born on the wrong side of the blanket — HapoKkeHuit M03a
uutroooMm, to be caught with chaff — o6Bectn xpyrom manpis).

[TpuiiMeHHHKH, SIKi € TOCTIHHUMH CKJIQJHUKAMH JIIECTIBHUX (DPa3eosIOTiYHUX OIMHUIb, HE MOXKYTh OYTH J0BLIb-
HO 3aMiHEHI IHIMMMU puiiMeHHHKaMH. [IpniiMeHHUKN BUKOHYIOTh HE TIJIBKH CIIY’KOOBY pOJIb, ajle i HeCyTh CEeMaHTHYHE
HaBanTaxeHHs (to fall in love — 3akoxarucs, to fall out of love — po3moOuTH).

[Tix wac gociimKeHHS NOPSJKY CIIiB yCepeanHl NeperIsIHyTHX (PPa3eosoriyHUX OAWHHIG MiATBEPAKYETHCS BU-
CHOBOK, 3po0nenuii A.B. KyHinnwm, mo 11s ¢ppa3eonorigHuX OMUHHIb, SKi MAtOTh TBEPIO (HIKCOBAHUH CTPYKTYPHHUH THII,
XapakTepHa CTabUIbHICTh NOPSAKY ciiB. [HBepcis V it N, sik ynaiocs 3sCyBaTH, 3yCTpidaeThest He yacTimie, Hix B 1% Bu-
nmaakiB. HaromicTs cTpykTypa Ty V+X+N XapaKTepHu3yeThCs TAKOXK 3HAYHUMHI CEMaHTUIHUMH 0co0mmBoCTIMuU. Opa-
3€0JI0T'1YHI OJIMHUIII CTOCYIOTHCS JIFOJMHHU i PO3AIISIOTHCS Ha JIBI TPYIN 3aJI€KHO Bijl TOTO, XapaKTePH3yIOTh BOHH OJHY
0co0y 9r B3a€MOBITHOCHHH ABOX 1 OinbIre oci6. Tak, Hanpukiaz, aiecioso to bark — raBkatw, sixke B.A. I[HO3emIIeBa Bin-
HecJia JI0 JIECIIB, 10 MTO3HAYAIOTh JIit0, SIKa BJIACTHBA TBAPUHAM, BXOAUTH 10 (PPAa3e0IOriyHUX OAMHHIIb, IO CTOCYIOTHCS
moauau (to bark at the moon — BuTpauaru yac napma).

VYV (dpazeonoriuHuX OAWHMIIIX, KOTPi OMHUCYIOTh BiHOIIEHHS MK JBOMa 0co0aMu, apyra ocoda 3a3Buuail BH-
pakaeThcs IMCHHUKOM 4H 0COOOBUM 3aliMcHHHKOM (to set somebody’s teeth on edge — nistu Ha HepBu). Y OaraTbox
PO3TIAHYTHX (Ppa3eosori3Max 3HANILIACS CJIO0Ba, SKi JTOTIOMOTIIM 3pO3YMITH iXHE 3Ha4eHHs Oe3 KoHTeKcTy. Lli cimoa
MO’KHA Ha3BaTH ONOpHUMH. ONOPHUMHU MOXYTh OyTH i1 ieciiosa (to cry buckets — ciibo3u TeuyTh HoTOKOM, to make old
bones — noxxuTn 10 TIMO0KOI cTapocTi, to crack a joke — moxxapTyBaTH).

BuBueHHs aHIIIChKOT HAYKOBOT (PIJIOJIOTTYHOT JITEpaTypH 103BOJIMIIO BCTAHOBHTH, 1110 BXKMBAHICTh TI€CIIB Y Ipa-
X CYYaCHHX aBTOPIB MOPIBHIHO 3 POOOTaMHU aHTIIHCHKUX (DITOIOTIB MOYATKY CTONITTS 3HAYHO 30imbmmnacs. @pa3zosi
JIIECIIOBA MAIOTh TEHJICHIIIIO CIOJIyYaTHCs 3 IEBHUM HA0OPOM CJIiB, L0 HAJIEKATh 10 HAYKOBOT JIGKCHKH, 1 YTBOPIOBaTH
pa3oM i3 HUIMH CHHTaKCH4HI ofuHuI. Hanpukinaz, ¢ppaseonoriynuii npucynox workout 3a3Buuaii y>KMBA€THCS 3 TAKUMHA
cioBamu, siK principle, theory.

Ha cygacHoMy erarti criocTepiraeThesi TEHACHIIIS J10 3BYKEHHS ()pa30BUX JIECTIB. Y TEXHIYHIN JiTeparypi 1ie npo-
SIBIISIETBCS OLTBIT YiTKO W MOB’A3YETHCS 31 CIIeIiaNi3alielo 3HaueHb BiAMOBIIHUX OAWHUIIG, 0 W MPU3BOIAUTH 0 IXHBOI
TepMiHoJIOTI3aIii.

®pa3oBe AI€CIOBO — IIe TEPMiH, IO Ma€ HAa METi SKOMOTa YiTKIIlIe TTOsICHUTH MpoIiecH Ta sBuma (to start up —
3aBONUTH JBHUTYH, to make up (with) — 3yemroBaru (mpo aeTasi aBro), to cut out — BUMUKATH JHKCPEIIO KUBJICHHS).
OTxe, Ha OCHOBI HasBHUX [DKEpeN iHPOpMAaIlii MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO (hpa3eoori3M — IIe CEMaHTUYHO ITiTiCHA
1 HENOALIbHA MOBHA OAUHUIISL. DPa3eosIoris MOYMHAETHCS TaM, A€ 3aKIHUYETHCSI CEMAHTHYHA Peasi3allisi KOMIIOHCHTIB,
SIKI € CKJIQJIOBUMH YacTHHAMH (Dpa3eooriqHO] OMMHUIN. Y CTaTTi MU BU3HAYWIIH, Ky CTPYKTYpPY MOXYTb Matu ¢pa-
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3eosoriamMu. dpaszeonoriyHnil NPUCYAOK CKIAJAETHCS 3 A1€CIOBA HIMPOKOT CEMAHTHKN Ta KOHKPETH3YI0YOTro iIMEHHHKA.
[MepekinagaeTbes BiH 3a3BUYail IPOCTHM JIECIIBHAM MPUCYAKOM, & B ICSKUX BHIAKaX BUKOPHCTOBYETHCS BiIMOBITHUN
(bpazeonorivHNit MPUCYIOK.
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AHoTanisn
A. JABUJEHKO. JEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI ®PASEOQOJIOTI'TYHOTI'O ITPUCYIKA
B MOBI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPHU

VY crarTi 10ciipKeHO Ta Kinack(ikoBaHO MEBHI 0COOIMBOCTI (hpa3eosIoriyHOr0 MPUCYKA, TOCIIHKEHO CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHI XapaKTepUCTUKH AI€CIIBHUX (hpa3eoori3MiB 3a TUIIAMU Ta IX 3acTOCYBaHHs IpH nepekiaai B Mol HTJI.
VY po0oTi aHai3yeThcsl BU3HAYCHHS (hPa3eosIOTiYHUX OIMHUIIb, iX €CTETHYHE Ta KOHTEKCTyaJ bHEe 3HAYCHHS, IpaMaTHYHi
0COONMBOCTI BKMBAHHA i KpuTepii iX Kiaacugikartii.

Kuouogi ciioBa: dpaszeonoriyHuii eKBiBaJICHT, CTHIICTUUHHUN aHalli3, CEMaHTUYHI 0COOIMBOCTI, IpaMaTH4Hi 0CO-
6mnmBoCTI, iecniBHI (paszeonorizmu.

AHHOTAIIUSA
A. JABUJEHKO. JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU ®PA3EOJIOI'NMYECKOI'O
CKA3YEMOI'O B PEUA HAYYHO-TEXHUYECKOM JIMTEPATYPbI

B crarpe nccnemnoBaHbI ¥ KiIaCCH(UITUPOBAHBI ONIPEIeIEHHBIE 0COOCHHOCTH (PPa3eoTOrHIecKOTo CKa3yeMoro, fc-
CJICAOBaHbI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKUE XapaKTCPHUCTUKU TTIaroJIbHbIX Q)paBGOHOFI/ISMOB 10 TUIIaM U UX yHOTpe6HeHI/Ie B
nepesone HTJI. B pabote ananusupyercs onpenesieHue Gppa3ecogorniecKux eAUHUI, UX €CTETHYSCKOE U KOHTEKCTyallb-
HOC 3HaUCHUE, TPAMMATHYCCKUE OCOOCHHOCTH YIIOTPEONICHUS H KPUTCPHH UX KIacCH(UKAIIHH.

KuaroueBbie ciaoBa: Qpa3eoqOrHyecKuil SKBUBAICHT, CTHIIMCTHYCCKUIN aHAIN3, CEMaHTHYCCKHE OCOOCHHOCTH,
rpaMMaTHIeCcKie 0COOEHHOCTH, TIIaroJIbHBIC (PPa3eoTOTH3MBI.

Summary
A. DAVIDENKO. LEXICO-SEMANTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL PREDICATE
IN THE SPEECH OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL LITERATURE

The article is devoted to the investigation and classification of particular featuresof phraseological predicate re-
searching of structural semantic characteristics of verbal phraseologisms by their types and using them in translation of
STL. The issue of research is a definition of the phraseological units, their esthetic and contextual meaning, grammar
peculiarities of using criteria of its classification.

Key words: phraseological equivalent, stylistic analyses, semantic peculiarities, grammatical peculiarities, verbal
phraseologisms.
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